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Abstract 

      The purpose of this qualitative research was to examine the integration of cross-cultural society of 

Japanese elderly staying long-term in Chiang Mai. The key informants selected by purposive sampling 

included 12 Japanese, 60 years of age and up, holding Non-Immigration Visa, code O-A (Long-Stay), 

staying in Chiang Mai for more than seven years, being able to provide clear information on the studied 

issues. Data were collected by conducting in-depth interviews and observation forms. Content and 

theme analysis were employed to analyze obtained data for summarizing the research results. The 

qualitative findings revealed that the most effective social integration among the Japanese elderly was 

functional integration which involved the interdependence between different functions existing in society 

at the level of individuals, coteries, and organizations. Japanese elderly had been given a new role that 

could build relationships with people in the community, integrating new roles in participating in the 

community in a variety of activities, which made it possible to integrate happily with long-term residency 

in Chiang Mai under social and cultural differences. As for communicative integration, it was found that 

the Japanese elderly were likely to have less integration than other aspects.  
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บทคัดย่อ 

           การวจัิยมวีัตถุประสงค์เพื่อ ศกึษาการบูรณาการทางสังคมของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่พำนักระยะยาว

ในจังหวัดเชียงใหม่ การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ กลุ่มผู้ให้ข้อมูลคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจงคือ 

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่พำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่จำนวน 12 คนที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไปถือวีซ่าประเภท 

Non- Immigrant Visa รหัส O-A อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ระยะเวลาตั้งแต่ 7 ปีขึ้นไป เครื่องมือที่ใช้ใน

การเก็บรวบรวมข้อมูลคือ แบบสัมภาษณ์เชิงลึกและแบบสังเกต วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้วีธีการวิเคราะห์

เนื้อหา (content  analysis ) และการวเิคราะห์หาเรื่องราว (Theme analysis) เพื่อหาขอ้สรุปของผลการวจัิย    

            ผลการวิจัยพบว่า ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีการบูรณาการทางสังคมได้ดีที่สุดคือ การบูรณาการทาง

หนา้ที่ (functional integration) เป็นการพึ่งพากันระหว่างหน้าที่ต่างๆ ที่มอียู่ในสังคมทัง้ในระดับบุคคล กลุ่ม

บุคคลและองค์กร โดยผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นได้รับบทบาทใหม่ขณะที่มาท่องเที่ยวพำนักระยะยาวในจังหวัด

เชียงใหม่เช่น เป็นครูอาสาสมัครสอนภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมญี่ปุ่น เป็นโคช้สอนกฬีาและเป็นอาสาสมัคร

ในมูลนธิช่ิวยเหลอืเด็กดอ้ยโอกาส ซึ่งบทบาทและหนา้ที่ใหม่ทีส่ามารถสรา้งความสัมพันธ์ที่ดกีับคนในชุมชน 

การร่วมกิจกรรมกับชุมชนในหลากหลายรูปแบบทำให้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นสามารถบูรณาการใช้ชีวิตพำนัก

ระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ได้อย่างมีความสุขภายใต้ความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรม สำหรับ

การบูรณาการสื่อความหมาย (communicative integration) พบว่าผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นบูรณาการได้น้อยกว่า

ดา้นอื่น 

 

คำสำคัญ: บูรณาการทางสังคม; ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น; การท่องเที่ยวพำนักระยะยาว 

 

บทนำ 

        ประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศที่เป็นกลุ่มเป้าหมายในการรองรับผู้สูงอายุเกษียณจากต่างประเทศ

ตัง้แต่ป ีค.ศ. 1990 และเป็นประเทศที่อยู่ในความสนใจในลำดับตน้ ๆ จากผู้สูงอายุชาวต่างชาต ิ(Warnes & 

Patterson, 2000) ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นนยิมเข้ามาพำนักอาศัยในประเทศไทยจำนวนมากโดยเฉพาะในจังหวัด

เชียงใหม่ ซึ่งเป็น 1 ใน 5 จังหวัดนำร่องสำหรับโครงการท่องเที่ยวแบบพำนักระยะยาว จังหวัดที่มีคนญี่ปุ่น

อาศัยอยู่มากที่สุดในประเทศไทย คือ กรุงเทพมหานคร รองลงมาคือจังหวัดชลบุรี และจังหวัดเชียงใหม่

ตามลำดับ คนญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ในกรุงเทพมหานคร และจังหวัดชลบุรีส่วนมากเป็นประชากรวัยแรงงาน 

แตกต่างจากจังหวัดเชียงใหม่ที่ส่วนใหญ่เป็นผู้สูงอายุที่เดินทางมาพำนักระยะยาวหลังจากเกษียณและ
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จำนวนผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่พำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่มีจำนวน 3,130 คน แบ่งเป็นอายุ 55-59 มี

จำนวน 1,690 คน อายุระหว่าง 60-69 มีจำนวน 692 คน อายุ70-79ปี จำนวน 635 คน อายุ 80-89ปีมี

จำนวน 98 คนและอายุ 90 ปขีึ้นไปมจีำนวน 15 คน (Nishikito, 2020) 

 การบูรณาการทางสังคม (social integration) เป็นหัวใจสำคัญของการพำนักระยะยาวจากคำนิยาม

ซึ่งให้ไว้ โดย The Long Stay Japanese Foundation ที่กรุงโตเกียวว่า วัตถุประสงค์สำคัญของการพำนัก

ระยะยาว (long stay) คอืการที่คนญี่ปุ่นวัยเกษยีณมโีอกาสเรยีนรูเ้กี่ยวกับวถิชีีวติของคนทอ้งถิ่นมากขึ้นผ่าน

กิจกรรมการแลกเปลี ่ยนทางสังคมและวัฒนธรรม (Hongsranagon, 2005) การบูรณาการจึงเป็น

กระบวนการในการประสานกลุ่มและสมาชิกในสังคมแบบหลวมๆ ใหม้ปีฏสิัมพันธ์ทางสังคมและวัฒนธรรม 

ระหว่างกันโดยผ่านการทำกจิกรรมทางสังคมและวัฒนธรรมร่วมกัน หากมองระบบสังคมที่มอียู่ในชุมชนจะ

เห็นไดว้่า เมื่อบุคคลไดม้คีวามสัมพันธ์หรอืเขา้ไปเป็นสมาชิกอยู่ร่วมกับบุคคลอื่นจะไดรั้บสถานภาพและสิ่ง 

ที่ตามมาคือ การมีบทบาทที่เกี่ยวขอ้งกันจากความสัมพันธ์ที่มีต่อกันซึ่งความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกจะถูก

เช่ือมโยงกับวัฒนธรรมของชุมชนที่เปรยีบเหมอืนเป็นกฎเกณฑ์ในการปฏบิัติตนของสมาชิกในชุมชนสามารถ

อยู่ร่วมกันได้ภายใต้บรรทัดฐานทางสังคมเดียวกันเป็นแนวทางในการปฏิบัติตนให้ถูกต้องเหมาะสมในการ

อยู่ร่วมกันในสังคมมคีวามแตกต่างกันทาง ชาตพิันธุ์ ภาษา สังคม วัฒนธรรม (Parsons & Smelser, 1984) 

           ประเทศไทยและประเทศญี่ปุ ่นต่างมีวัฒนธรรมเป็นของตนเอง การบูรณาการทางสังคมจึง

กระบวนการทางสังคมที่เชื่อมโยงข้ามสังคมและวัฒนธรรมให้เป็นไปอย่างราบรื่นโดยเฉพาะสังคมในยุค

ปัจจุบันที ่ประกอบด้วยผู ้คนหลากหลายเชื ้อชาติมาอาศัยอยู ่รวมกันโดยเฉพาะจังหวัดเชียงใหม่เป็น

ศูนย์กลางการท่องเที่ยวในระดับนานาชาติเป็นพืน้ที่ที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นสถานที่รองรับ

การท่องเที่ยวในรูปแบบต่าง ๆ โดยเฉพาะการท่องเที่ยวแบบพำนักระยะยาวของผู้สูงอายนุานาชาติ การบูร

ณาการสังคมเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงการเชื่อมโยงของความสัมพันธ์ที่ดี หรือตรงข้ามอาจแสดงถึงปัญหา

อุปสรรค์ต่างๆในการใช้ชีวติของผู้สูงอายุญี่ปุ่นในชุมชนประเทศปลายทาง 

         ด้วยปรากฏการณ์ดังกล่าวจึงเป็นประเด็นสนใจสำคัญในการศึกษาการบูรณาการทางสังคมของ

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ภายใต้บริบทความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรม

เพื่อสรา้งองค์ความรูใ้หม่ที่จะเป็นประโยชน์กับหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้งในการพัฒนาการใช้ชีวติท่องเที่ยวพำนัก

ระยะยาวของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นใหส้ามารถดำรงชีวติอยู่ร่วมกับคนในชุมชนไดอ้ย่างมคีวามสุข 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
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               เพื่อศกึษาการบูรณาการทางสังคมของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ 

 

ขอบเขตการวิจัย 

   ขอบเขตด้านพื้นท่ี 

   การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาการบูรณาการสังคมของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่เข้ามาพำนักระยะยาว

ในจังหวัดเชียงใหม่ ประเทศไทย จึงได้กำหนดพื้นที่ดำเนินการวิจัยโดยเลือกแบบเจาะจงคือ อำเภอเมือง 

จังหวัดเชียงใหม่ ย่านห้วยแก้ว ย่านนิมมานเหมินท์ และย่านช้างคลาน เนื่องจากเป็นพื้นที่ ที่มีผู้สูงอายุชาว

ญี่ปุ่นเขา้มาพำนักระยะยาวจำนวนมาก เป็นพื้นที่ที่มกีารทำกิจกรรมทางสังคมร่วมกันระหว่างผู้สูงอายุชาว

ญี่ปุ่นกับ บุคคล กลุ่มบุคคลในชุมชนอย่างสม่ำเสมอ 

  ขอบเขตด้านกลุ่มผู้ให้ข้อมูล 

  กลุ่มผู้ให้ข้อมูล (Key informants) คือ ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ ่นที่พำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ 

คัดเลือกแบบเจาะจงคือ ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีอายุ 60 ปีขึ้นไป ถือวีซ่าประเภท Non-Immigrant Visa รหัส 

O-A (long stay) ที่อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ ระยะเวลาตั้งแต่ 7 ปีขึ้นไป มีคุณสมบัติเป็นผู้ที่สามารถให้

ข้อมูลในประเด็นที่ทำการศึกษาได้อย่างชัดเจนและมีประสบการณ์การเข้าร่วมกิจกรรมทางสังคมและมี

ปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกับบุคคลและกลุ่มในจังหวัดเชียงใหม่อย่างสม่ำเสมอ มีความยินดีและเต็มใจในการ

เขา้ร่วมโครงการวจัิย 

 ขอบเขตด้านระยะเวลา 

            การศกึษาวจัิยใช้ระยะเวลาเก็บขอ้มูล 9 เดอืน เริ่มเก็บขอ้มูลในเดอืนมนีาคม - พฤศจกิายน 2564  

ทบทวนวรรณกรรม 

          แนวคิดการบูรณาการทางสังคม 

ในยุคโลกาภิวัตน์พรมแดนระหว่างประเทศจะมีความหมายน้อยลงทำให้เกิดสภาวะโลกไรพ้รมแดน 

การสื่อสารและการพัฒนาเชื่อมถึงกันทำให้โลกทั้งโลกเปรียบเสมือนหมู่บ้านเดียวกัน Marshall Mcluhan 

(1964) เรยีกภาวะนี้ว่า หมู่บา้นโลกส่งผลให้ผู้คนไม่เพยีงติดต่อสื่อสารและข้ามพรมแดนถึงกันอย่างรวดเร็ว

และง่ายขึ้นเท่านั้น แต่ยังมีผลให้วิถชีีวิตของผู้คนจากส่วนต่าง ๆ ของโลกเชื่อมโยงเกี่ยวเนื่องกันทั้งทางด้าน

เศรษฐกจิ การเมอืง สังคม วัฒนธรรม Arjun Appadurai (2002) มองว่าทอ้งถิ่นที่อยู่ในกระแสของการเลื่อน

ไหลและข้ามพรมแดนทางวัฒนธรรมอย่างเข้มข้นในยุคโลกาภิวัตน์เป็นลักษณะของท้องถิ่นข้ามทอ้งถิ่นเป็น

พื้นที่ที่สัมพันธ์และได้รับอิทธิพลจากส่วนอื่นของโลกสิ่งที่อยู่ในท้องถิ่นจึงไม่ใช่ของท้องถิ่นโดยสมบูรณ์

การบูรณาการทางสังคมและการผสมผสานทางวัฒนธรรมจึงเป็นกลไกที่เช่ือมเขา้หากันของบุคคลและกลุ่ม
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บุคคลนำไปสู ่การมีสภาพชีวิตวัฒนธรรมร่วมกัน (Gadon, 1964) ทำให้คนในสังคมร่วมมือกันและมี

ความสัมพันธ์แน่นแฟน้ขึ้น 

การขยายตัวของสังคมในยุคโลกาภิวัตน์ส่งผลให้มีการรวมกลุ่มทางสังคมที่หลากหลายวัฒนธรรม

และเชื้อชาติอาจก่อให้เกิดปัญหาการผสมผสานหรือการบูรณาการความเป็นปึกแผ่นทางสังคม Durkheim 

(1933) มองว่า สังคมต้องการกลไกที่ทำหน้าที่ผสมผสานและสร้างความเป็นปึกแผ่นในสังคมหากการแยก

ย่อยทางโครงสร้างของสังคมที่เกดิขึ้นอย่างรวดเร็วในอัตราไม่เท่ากันของการผสมผสานหรือการบูรณาการ

ทางสังคมอาจก่อให้เกดิปัญหาในการปรับตัวของสมาชิกและเกดิเป็นปัญหาสังคมตามมาได้ ชุมชนในฐานะ

ที่เป็นระบบสังคม ประกอบด้วยระบบย่อยต่าง ๆ จำนวนมากเป็นโครงสร้างทางสังคมที่ต้องมีการ

เคลื่อนไหวและมีหน้าที่ในการเชื่อมโยงส่วนต่าง ๆ ในระบบสังคมเข้าด้วยกัน เพื่อความสมดุลและความอยู่

รอดของระบบสังคมโดยรวม  

       การบูรณาการทางสังคมมีด้วยกันหลายด้านและหลายระดับ Landecker (1951) แบ่งลักษณะการบูร

ณาการทางสังคมที่เกดิขึ้นในชุมชนออกเป็น 4 ประเภท คอื 

                         1. การบูรณาการทางวัฒนธรรม (cultural integration) เป็นการผสมกลมกลืนทาง

วัฒนธรรมของคนหลายกลุ่มในสังคม  

                         2. การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคม (normative integration) เป็นความเข้ากันได้ 

ระหว่างมาตรฐานวัฒนธรรมกับความประพฤติของบุคคลในสังคม 

                         3. การผสมผสานกันทางการติดต่อสื่อความหมาย (communicative integration) เป็น

การเช่ือมโยงกันของการตดิต่อสื่อความหมายที่กระจายอยู่ในระบบสังคม  

                         4. การบูรณาการทางหน้าที่ (functional integration) เป็นการพึ่งพากันระหว่างหน้าที่

ต่างๆ ที่มีอยู่ในระบบการแบ่งงานกันทำในสังคม การศึกษาทางสังคมที่ประสานส่วนต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น

ระดับบุคคลหรือองค์กรของชุมชนเข้าด้วยกันนั้น สังเกตได้จากการมีอยู่ของสมาคม ชมรมและจำนวนของ

สิ่งของ เหตุการณ์ ประชามต ิกจิกรรม และสถาบันที่เป็นกลไกที่ทำใหเ้กดิแรงประสานมากขึ้นในชุมชน            

                ดังนั้นแนวคิดการบูรณาการทางสังคมถูกนำมาใช้เป็นกรอบแนวทางกว้าง ๆ ในการศึกษา

ปรากฏการณ์เชิงลึกของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นในขณะที่ใช้ชีวิตพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่การบูรณา

การทางสังคมจะแสดงให้เห็นถึงการใช้ชีวติข้ามวัฒนธรรมและการเช่ือมโยงการอยู่ร่วมกันระหว่างผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นกับคนในชุมชน 

 

วิธีดำเนนิการวิจัย 
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          การวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative research) ใช้แบบสัมภาษณ์เชิงลึกและการสังเกตใน

การเก็บขอ้มูล การวจัิยเชิงคุณภาพทำให้สามารถเก็บข้อมูลจากกลุ่มผู้ใหข้้อมูลได้อย่างกว้างขวางเป็นแบบ

ธรรมชาติและได้ข้อมูลเชิงลกึที่หลากหลายในประเด็นที่ศึกษา ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเป็นเสมือนแหล่งความรู้ที่

ต้องแสวงหาและเป็นผู้ที่แสดงพฤติกรรมการบูรณาการทางสังคมในการใช้ชีวิตข้ามวัฒนธรรมในจังหวัด

เชียงใหม่จึงเป็นผู้สะท้อนความคิดและทัศนะได้อย่างรอบด้าน การวิจัยเชิงคุณภาพสามารถออกแบบให้มี

ความยดืหยุ่นสูงและใหค้วามสำคัญกับผู้ถูกศกึษาเป็นผู้มสี่วนร่วมในการวจัิย             

  กลุ่มเป้าหมาย 

    กลุ่มเป้าหมายผู้ให้ข้อมูล(key informants)ในการวิจัยครั ้งนี ้คัดเลือกแบบเจาะจง เกณฑ์การ

คัดเลือก คือ ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีอายุ 60 ปีขึ้นไป ถือวีซ่าประเภท Non- Immigrant Visa รหัส O-A (long 

stay) อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ระยะเวลาตั้งแต่ 7 ปีขึ้นไป กลุ่มผู้ให้ข้อมูลจะต้องที่มีความโดดเด่นใน

ทัศนะของคนในพื้นที่ในด้านการปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกับคนไทย กลุ่มผู้ให้ข้อมูลจะต้องเป็นผู้ที่เข้าร่วม

กิจกรรมทางสังคมอย่างสม่ำเสมอและสามารถปรับตัวต่างวัฒนธรรมได้ดี และกลุ่มผู้ให้ข้อมูลต้องมีความ

ยินดีและเต็มใจในการเข้าร่วมโครงการ การคัดเลือกโดยผ่านการแนะนำจากหน่วยงานและบุคคลที่มีความ

ใกล้ชิด ประกอบด้วยผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นพำนักระยะยาวจังหวัดเชียงใหม่ 12 ท่าน ผู้หญิง 3ท่าน ผู้ชาย 9 

ท่าน 

เครื่องมอืที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล  

             ในการศกึษาวจัิยครัง้นี้เก็บขอ้มูลในระดับบุคคล เครื่องมือที่ใช้ในการวจัิย ประกอบดว้ย  

               1. แบบสัมภาษณ์ ใช้ในการสัมภาษณ์กลุ่มผู้ให้ข้อมูลโดยผ่านล่ามภาษาญี่ปุ่นและล่ามคนไทย 

แบบสัมภาษณ์ประกอบดว้ยประเด็นคำถามเกี่ยวขอ้ง 2 ส่วน  

                ส่วนที่ 1 ขอ้มูลทั่วไปเช่น เพศ อายุ การศกึษา อาชีพ รายได ้ภูมลิำเนา ที่พักอาศัย 

                ส่วนที่ 2 ข้อมูลเกี่ยวกับการบูรณาการทางสังคมโดยมปีระเด็นคำถามหลักกว้าง ๆ ที่สำคัญ 4 

ประเด็นได้แก่ การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคม (normative integration) ตัวอย่างคำถามที่ใช้ในการ

สัมภาษณ์เช่น ท่านสามารถใช้ชีวติให้สอดคลอ้งกับวถิีชีวิตกฏหมายระเบยีบขอ้บังคมในสังคมไทยได้หรือไม่

อย่างไร  การบูรณาการทางวัฒนธรรม (cultural integration) เช่น มีสิ่งใดบ้างที่ท่านนำเอาวัฒนธรรมญี่ปุ่น

ใช้ร่วมกับวัฒนธรรมไทยในขณะที่ใช้ชีวิตพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ การบรูณาการทางหน้าที่ 

(functional integration) เช่น ท่านได้เข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ ในชุมชนหรือไม่อย่างไรและท่านมีบทบาทและ
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หน้าที่อื่น ๆ ในสังคมหรือไม่อย่างไร การบรูณาการการติดต่อสื่อความหมาย (communicative integration) 

เช่น ท่านใช้รูปแบบการสื่อสารกับผู้คนในสังคมอย่างไร รวมถงึประเด็นคำถามอื่น ๆ ทีอ่าจเกดิขึ้นในระหว่าง

การสัมภาษณ์ 

               2. แบบสังเกต (observation) ผู้วจัิยใช้การสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (non-participant) เพื่อสังเกต

ปรากฏการณ์และกิจกรรมต่างๆ ควบคู่ไปกับวิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกในการเก็บข้อมูลอย่างรอบด้านเพื่อ

นำไปสนับสนุนขอ้มูลที่ไดจ้ากการสัมภาษณ์เชิงลกึใหค้รอบคลุมและชัดเจนขึ้น  

               3. แบบบันทึกข้อมูล มีรายละเอียดสำหรับการบันทึกเช่น ผู้ให้ข้อมูล วัน เดือน ปี ที่ออกเก็บ

ข้อมูลและประเด็นหัวข้อที่ทำการสัมภาษณ์ทั้งนี้การใช้แบบบันทึกข้อมูลเพื่อสะดวกในการจัดหมวดหมู่ของ

ขอ้มูลและการวเิคราะห์ขอ้มูล  

             การเก็บรวบรวมข้อมูล  

             ใช้วธิกีารเก็บขอ้มูลภาคสนามโดยผู้วิจัยเก็บขอ้มูลดว้ยตนเองโดยผ่านล่ามภาษาญี่ปุ่น 1 คน และ

ล่ามที่เป็นคนไทย 1 คน เพื่อให้ได้ความแม่นยำถูกต้องของข้อมูลและการแปลภาษาและเพื่อให้ได้ข้อมูล

ครบถ้วนตามวัตถุประสงค์ การสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลเป็นรายบุคคลใช้ระยะเวลาไม่เกิน 50 นาทีต่อครั้ง ใช้

ระยะเวลาในการเก็บขอ้มูล 9 เดอืนตัง้แต่เดอืนมนีาคม - พฤศจกิายน 2564  

            วเิคราะห์ข้อมลู 

            การวิเคราะห์ข้อมูลแบบสร้างข้อสรุป และการวิเคราะห์เนื้อหา (content analysis) จากการนำ

ข้อความบรรยายที่ได้จากการสัมภาษณ์เชิงลึกเป็นหลัก ใช้วิธีการตรวจสอบข้อมูลแบบ Triangulation โดย

เปรียบเทียบข้อมูลที่ได้จากการเก็บข้อมูลหลายวิธีเช่น จากการสังเกต การสัมภาษณ์ และการสัมภาษณ์

บุคคลและหน่วยงานที่มีส่วนเกี่ยวข้อง ใช้ผู ้วิเคราะห์ข้อมูลที่เก็บจากสนามมากกว่า 2 คนในการสรุป

วิเคราะห์ข้อมูล และให้ผู้เชี ่ยวชาญทบทวนข้อค้นพบจากการวิเคราะห์เพื่อให้ข้อมูลมีความถูกต้องและ

น่าเช่ือถอื  

 

ผลการวิจัย 

           ลักษณะท่ัวไปของกลุ่มผู้ให้ข้อมูล 

             กลุ่มผู้ให้ข้อมูลจำนวน 12 ท่าน ประกอบด้วยเพศชาย 9 ท่าน เพศหญิง 3 ท่านอายุเฉลี่ย 69 ปี 

(อายุน้อยสุด 65 ปี และอายุมากสุด 76 ปี) จบการศึกษาในระดับปริญญาตรี 8 ท่าน ปริญญาโท 2 ท่าน 

และต่ำกว่าปริญญาตรี 2 ท่าน อาชีพก่อนเกษียณประกอบอาชีพเป็นพนักงานบริษัทเอกชน 7 ท่าน รับ
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ราชการ 3 ท่าน แม่บา้น 2 ท่าน ภูมลิำเนาเดมิมาจากจังหวัดโตเกียวจำนวน 3 ท่าน จังหวัดโอซากะ 3 ท่าน 

จังหวัดคะนะงะวะ 2 ท่าน จังหวัดอากติะ 2 ท่าน จังหวัดเฮยีวโกะ 1 ท่าน และจังหวัดไซตะมะ 1 ท่าน รายได้

เฉลี่ยประมาณ 88,375 บาทต่อเดือน (รายได้สูงสุด 220,000 บาท  รายได้ต่ำสุด 85,400 บาท)  ลักษณะ

การอยู่อาศัยพบว่า ส่วนใหญ่อาศัยคนเดียว 8 ท่านและอาศัยกับคู่สมรส 4 ท่านระยะเวลาในการพำนัก

ระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่เฉลี่ย 7.6 ป ีราคาที่พักอยู่ระหว่าง 20,000- 12,000 บาทต่อเดือนและมีเนื้อที่

ใช้สอยโดยประมาณ 80-200 ตารางเมตร 

  การเข้ามาพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่พบว่า 4 ท่านได้รับคำแนะนำจากเพื่อนชาวญี่ปุ่น

ที่มาอยู่ก่อน พบว่ามี 6 ท่าน เคยมาเที่ยวเชียงใหม่หลายครั้งก่อนตัดสินใจมาพำนักระยะยาว และ 2 ท่าน 

เคยทำงานอยู่ที่กรุงเทพเป็นระยะเวลาเกินกว่า 10 ปีหลังเกษียณตัดสินใจย้ายมาพำนักระยะที่จังหวัด

เชียงใหม่  

  สาเหตุที่เลือกมาท่องเที่ยวพำนักระยะที่จังหวัดเชียงใหม่ คือ ความคุ้นเคย ชื่อเสียงด้านการ

ท่องเที่ยวในระดับโลก มีความพร้อมด้านการแพทย์ ชอบธรรมชาติที่สวยงาม สภาพอากาศที่ไม่หนาวจัด

หรือร้อนจัดเกินไป ไม่มีภัยธรรมชาติที่รุนแรง สามารถทำกิจกรรมได้ตลอดทั้งปี มีสิ่งอำนวยความสะดวก

ครบ เดินทางมาจากประเทศญี่ปุ ่นได้ง่าย หาชื้อสิ้นค้าญี่ปุ่นได้ง่าย ค่าครองชีพถูก ความเป็นอิสระ คน

ท้องถิ่นมีความเป็นมิตรมีทัศนคติที่ดีกับชาวญี่ปุ่น บริบทสังคม ศาสนาและวัฒนธรรมไทยไม่แตกต่างจาก

ประเทศญี่ปุ่นเกนิไป 

 

การบูรณาการทางสังคมของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นในจังหวัดเชยีงใหม่ 

 

        การบรูณาการทางหน้าที่ (functional integration)    

            ผลการศกึษาพบว่า ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นใหข้อ้มูลไปในทิศทางเดยีวกันทัง้หมดว่าสามารถบูรณาการ

ทางหนา้ที่ไดด้ทีีสุ่ด การใช้ชีวติพำนักระยะยาวในชุมชนเป็นระยะเวลานานกว่า 7 ปทีำใหเ้กดิความสัมพันธ์ที่

ดกีับคนไทยในชุมชนส่งผลใหเ้กดิสถานะภาพ บทบาท และหนา้ที่ใหม่ บทบาทหนา้ที่ที่ไดรั้บมคีวามเช่ือมโยง

วิถีชีวิตของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นให้เข้ากับวิถีชุมชนโดยการประสานกิจกรรมทางสังคมร่วมกับคนชุมชนใน

รูปแบบต่าง ๆ นำมาซึ่งบทบาทหน้าทีใ่นชุมชนใหม่นอกเหนอืจากการเป็นนักท่องเที่ยว เช่น งานอาสาสมัคร

ในมูลนธิช่ิวยเหลอืเด็กดอ้ยโอกาส อาสาสมัครเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่น ครูสอนภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นให้กับ

โรงเรยีนและมหาวทิยาลัย โคซ้สอนกฬีา อาสาสมัครช่วยเหลอืตำรวจท่องเที่ยว เป็นที่ปรกึษาดา้นเศรษฐกิจ

และการลงทุน ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ ่นให้ข้อมูลว่า พวกเขาสามารถบูรณาทางหน้าที ่ใหม่ในสังคมจังหวัด
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เชียงใหม่ได้อย่างดีตามบทบาทที่ได้รับจากสังคมผ่านกิจกรรมต่าง ๆ ที่หน่วยงานทั้งของภาครัฐและเอกชน

ขอความร่วมมอืผ่านชมรมและตามความสนใจส่วนบุคคล ดังคำสัมภาษณ์ดังนี้ 

       “ปัจจุบันผมทำหน้าที่เป็นโค้ชสอนกีฬาเคนโดให้คนไทยการเป็นโค้ชนักกีฬาเป็นบทบาท

ใหม่ของผมครับโดยรวมแล้วตัวผมเองสามารถปรับตัวได้ดีในบทบาทหน้าที่ใหม่ ๆ การเป็นโค้ช

สามารถสรา้งความสัมพันธ์ที่ดกีับคนในชุมชนไดอ้ย่างกว้างขวาง”  

                                                                     ผู้อาวุโส (JP5) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 10 ตุลาคม 2564 

            นอกจากการบูรณาการด้านหน้าที่ได้ดีมากทำให้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ ่นรู้สึกถึงความมีคุณค่าของ

ตนเองที่สร้างคุณประโยชน์ให้กับสังคม การบูรณาการด้านหน้าต้องทำความเข้าใจถึงความแตกต่างทาง

ค่านิยม บรรทัดฐาน และวิถีปฏิบัติของสังคมไทยที่มีความแตกกับสังคมญี่ปุ่น จึงต้องมีการปรับทัศนคติ

ส่วนตัว ปรับวิธีคิด และปรับวิธีปฏิบัติบางส่วนของตนเองเพื่อทำหน้าที่ให้เข้ากับบริบทสังคมไทย สร้าง

ความสมดุลในการบูรณาทางหน้าที่และทำหน้าได้อย่างเหมาะสมไม่ก่อให้เกิดความเครียดจากบทบาท

หนา้ที่ใหม่ที่ไดรั้บดังตัวอย่างขอ้มูลที่ไดจ้ากการสัมภาษณ์ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น       

   “ปัจจุบันผมเป็นครูอาสาสมัครสอนภาษาญี่ปุ ่นให้กับคนไทย เพื่อนคนไทยที่ผมรู้จัก                       

ติดต่อให้ช่วยสอนลูกชายที่จะสอบทุนไปเรียนต่อที่ประเทศญี่ปุ่น ภายหลังมีนักเรียนและผู้สนใจมา

เรียนภาษาญี่ปุ่นกับผมมากขึ้น อดีตผมเคยเป็นครูมัธยมที่ประเทศญี่ปุ่น ทุกวันนี้เป็นอาสาสมัคร

สอนภาษาญี่ปุ่น การเรยีนการสอนก็ตอ้งปรับใหเ้ขา้กับนักเรยีนไทย ระเบยีบวนัิย เวลาตอ้งปรับ ผม   

          เองก็ตอ้งปรับวธิคีดิและทัศนคตใิหม่เพื่อใหม้คีวามสุขการทำงาน” 

                                                                    ผู้อาวุโส (JP3) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 12 ตุลาคม 2564 

               การเข้าไปมีส่วนร่วมในกิจกรรมทางสังคมในช่วงหลายปีที่ผ่านมาตลอดจนการคบค้าสมาคม

กับเพื่อนคนไทยในท้องถิ่นทำให้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเกิดบทบาทและหน้าที่หลากหลายที่สร้างคุณค่าให้กับ

ตนเองและสังคม สร้างพื้นที่ทางสังคมให้แก่ตัวผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นและสร้างความสุขในขณะใช้ชีวิตพำนัก

ระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่และมแีนวโนม้จะขยายระยะเวลาการพำนักระยะยาวออกไปอกี 

 การบูรณาการทางวัฒนธรรม (cultural integration)  

                  ผลการศกึษาพบว่า ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมปีฏสิัมพันธ์ทางสังคมกับผู้คนในท้องถิ่นอย่างต่อเนื่อง

สม่ำเสมอทำให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ระหว่างกันตลอดเวลา สิ่งที่เกิดขึ้นจากการเรียนรู้ทำให้ผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและประเพณีไทยหลากหลายทั้งในระดับครอบครัวและชุมชน              
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ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นนำสิ่งที่ตนได้เรียนรู้นำไปสู่การผสมผสานบูรณาการทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรม

ญี่ปุ่นกับวัฒนธรรมไทยให้สอดคล้องกับวิถีการดำรงชีวิตในสังคมจังหวัดเชียงใหม่ โดยเฉพาะการปรับ

ประยุกต์ด้านวัฒนธรรมอาหารประยุกต์สูตรทำอาหารเครื่องดื่มผสมผสานไทยและญี่ปุ ่น รวมถึงการ

ตกแต่งที่อยู่อาศัยแนวผสมผสานไทยญี่ปุ่น รวมถึงงานศิลปะและการบันเทิงดูหนังฟังเพลง ดังตัวอย่าง

ขอ้มูลที่ไดจ้ากการสัมภาษณ์ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น      

         “ดฉิันเรยีนรูเ้กี่ยวกับวัฒนธรรมด้านอาหารมากที่สุดค่ะ โดยเฉพาะการนำวัตถุดิบ

พื้นเมืองของจังหวัดเชียงใหม่มาใช้ทำอาหารญี่ปุ่นเช่น ซุปผัก แกง นาเบะ โอโคโนมิยากิ 

และได้อบรมการทำอาหารไทยยอดนิยม ผัดไท ส้มตำ ต้มยำ และทำเครื่องดื่มจาก

สมุนไพรไทยเช่น น้ำมะตูม น้ำขิง ในทุกวันนี้เราใช้วัตถุดิบของไทยมาปรุงอาหาร ดิฉัน

ตกแต่งที่อยู่อาศัยผสมผสานแบบล้านนากับญี่ปุ ่นเข้ากันได้ดีสวยงาม รวมถึงอุปกรณ์

เครื่องครัวต่าง ๆ ผสมผสานทั้งของไทยและของญี่ปุ่น เช่น เอากระติบมาเก็บข้าว ใช้โตก

เป็นที่วางอาหาร และชีวิตประจำวันดิฉันยามว่างจะชอบฟังเพลงไทยมาก ๆ ค่ะ ชอบไป

ท่องเที่ยวดูแหล่งโบราณสถาน เรียนรู้ศิลปะไทย ดูละครไทยบ้าง เคยทำร่มกระดาษสา

โดยวาดลวดลายไทยและนกญี่ปุ่นผสมกันค่ะ” 

                                                                  ผู้อาวุโส (JP1) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 15 ตุลาคม 2564 

“ผมอยู่เชียงใหม่ 8 ปี ได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากเพื่อนคนไทยที่ผมรู้จักเขาเชิญผมไป

ร่วมงานประเพณีของครอบครัวไปงานบวชซึ่งผมได้มีโอกาสไปหลายครั้งประทับใจความ

งดงามของประเพณไีทย และผมเคยไดรั้บเชิญไปงานแต่งงานตามแบบประเพณีลานนา ทำให้

ผมเรียนรู้ วัฒนธรรมและประเพณีไทยจากครอบครัวคนไทยโดยตรงเป็นประสบการณ์ที่มี

คุณค่ามาก” 

                                                 ผู้อาวุโส (JP12) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 2 สงิหาคม 2564    

          นอกจากนี้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นได้ให้ข้อมูลที่สำคัญในการบูรณาการผสมผสานทางวัฒนธรรมในการ

ดูแลสุขภาพว่า พวกเขานยิมใช้บรกิารแพทย์แผนไทยประยุกต์ในการดูแลสุขภาพของตนเองเช่น นวดฝ่าเท้า 

นวดน้ำมัน อบตัวด้วยสมุนไพร และมีการใช้ยาสมุนไพรไทยดูแลสุขภาพภายนอกเช่น ยานวด ยาหม่อง ลูก

ประคบ ดังตัวอย่างคำสัมภาษณ์ดังนี้              
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“ผมใช้สองวัฒนธรรมในการดูแลสุขภาพทั้งแบบแพทย์แผนปัจจุบันและแพทย์แผนไทย    

บ่อยครั้งที่ผมใช้บริการคลินิกแพทย์แผนไทยซึ่งเพื่อนคนไทยแนะนำ ผมชอบใช้บริการนวดฝ่าเท้า

และอบตัวขับพิษด้วยสมุนไพรไทย ประเภทยาสมุนไพรไทยที่ใช้ส่วนใหญ่ผมใช้เป็นยาทาภายนอก

พวกบรรเทาอาการปวดเมื่อย ยาหม่อง ยานวด ไม่มใีนประเทศญี่ปุ่นครับ” 

                                                                   ผู้อาวุโส (JP11) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 4 สงิหาคม 2564 

           จะเห็นไดว้่าการบูรณาการทางวัฒนธรรมทำให้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมกีารปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการ

ใช้ชีวิตประจำวันของตนเองเพื่อตอบสนองวัฒนธรรมที่แตกต่างในการใช้ชีวิตพำนักระยะยาวในประเทศ

ปลายทางไดอ้ย่างสมดุลนำมาซึ่งความสุขในการดำรงชีวิต รวมถงึบูรณาการแบบแผนการใช้ชีวิตประจำวัน

อย่างเหมาะสมและปรับวธิีคดิใหส้อดคล้องวถิีชีวติคนในท้องถิ่นเพื่อใหส้ามารถดำรงชีวิตให้เกิดความสุขใน

ประเทศปลายทางที่มคีวามแตกต่างกันทางสังคมวัฒนธรรม 

  การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคม (normative integration) 

           ผลการศกึษาพบว่า การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคมของผู้สุงอายุชาวญี่ปุ่นเป็นความเข้ากันได้

ระหว่างมาตรฐานวัฒนธรรมไทยกับความประพฤติปฏิบัติของบุคคลในสังคม แม้ว่าภูมิหลังทางสังคม

วัฒนธรรมเป็นตัวหล่อหลอมบุคลิกภาพที่แตกต่างกันระหว่างคนเชื้อชาติญี่ปุ ่นกับคนเชื้อชาติไทย แต่

อย่างไรก็ตามผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นสามารถปฏิบัติตนได้สอดคล้องตามแบบแผนการดำเนินชีวิตและบรรทัด

ฐานทางสังคม กฎหมาย ระเบียบข้อบังคับของไทยในการอยู่ร่วมกันตามแนวทางวิถีชีวิตแบบคนไทยที่

บุคคลส่วนใหญ่ยึดถือปฏิบัติในฐานะสมาชิกในสังคม นอกจากนี้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีการเรียนรู้และผสาน

ความเข้าใจในระบบคุณค่าของสังคมไทยที่มีส่วนเหมือนและแตกต่างจากสังคมญี่ปุ ่น รวมถึงข้อปฏิบัติ

ทางด้านศีลธรรม ประเพณีศาสนา ทำให้สามารถบูรณาการบรรทัดฐานสังคมตามแบบแผนวิถีชีวิตและ

จารีตของคนในท้องถิ่นส่งผลการใช้ชีวิตข้ามวัฒนธรรมได้อย่างมีความสุขในสังคมต่างวัฒนธรรม ดัง

ตัวอย่างขอ้มูลจากการสัมภาษณ ์

 

             “กฎหมายไทยและญี่ปุ่นไม่แตกต่างกันมากแต่สิ่งที่แตกต่างกันบา้งคอื การถอืปฏิบัติตาม

กฎหมายและระเบียบข้อบังคับสังคมไทยจะมีความยืดหยุ่นสูงกว่าญี่ปุ่น เอาที่ใกล้ตัวผมคือ การ

เคารพกฎจราจรของผู้ขับขี่รถยนต์ยังไม่ค่อยดีเท่าไรที่ควร การข้ามถนนแม้ตรงทางม้าลายก็ต้อง

ระวังตัวเพราะมอีุบัตเิหตุบ่อยพวกเราจงึตอ้งทำความเขา้ใจและระมัดระวังเรื่องนี้มากกว่าปกต”ิ 

                                                                 ผู้อาวุโส (JP10) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 6 สงิหาคม 2564 
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           “คนไทยกับคนญี่ปุ่นมีรูปแบบการแต่งกายไม่แตกต่างกัน การแต่งกายจึงไม่ขัดกับคน

ทอ้งถิ่นทัง้ในพื้นที่สาธารณะ และพื้นที่ศักดิ์สทิธิ์ ความเช่ือทางศาสนามีความคล้ายกันการใช้ชีวิต

ตามแบบวถิชีีวติญี่ปุ่นและไทยจงึบูรณาการเขา้กันไดด้”ี 

                                                                                    ผู้อาวุโส (JP4) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 8 สงิหาคม 2564 

           “ผมเข้าใจลักษณะวิถีการดำรงชีวิตของคนไทยมากขึ้นเมื่อผมใช้ชีวิตพำนักระยะยาวเป็น

เวลานาน สิ่งที่น่าประทับใจคือ คนไทยมีค่านิยมที่ดีมีคุณค่ามากคือ ความกตัญญูต่อพ่อแม่มคีวาม

คล้ายกับสังคมญี่ปุ่นมาก คนไทยชอบทำบุญตักบาตรช่วงเช้า และไปวัดสวดมนต์เป็นประจำเป็น

ภาพที่ประทับใจที่ไม่ค่อยพบในสังคมญี่ปุ่น และคนไทยให้ความเคารพต่อผู้สูงอายุแม้เป็นผู้สูงอายุ

ชาวต่างชาต ิและใหค้วามสำคัญกับสถาบันกษัตรยิ์มวีันหยุดที่เกี่ยวกับสถาบันหลายวัน 

                                                                   ผู้อาวุโส (JP2) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 9 สงิหาคม 2564                   

                 จะเห็นได้ว่าการใช้ชีวิตพำนักระยะยาวเกินกว่า 7 ปีทำให้ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ ่นมีความเข้าใจ

บรรทัดฐานสังคมไทย เรยีนรู้กฎเกณฑ์ในการปฏบิัตตินในชุมชนต่างวัฒนธรรมตามแบบวถิไีทย ไม่ว่าจะเป็น

วิถีประชา จารีต หรือกฎหมาย ซึ่งเป็นแนวทางในการปฏิบัติตนให้ถูกต้องเหมาะสมในการอยู่ร่วมกันใน

สังคมอย่างสงบสุข 

การบรูณาการการตดิต่อสื่อความหมาย (communicative integration)   

                 จากผลการศึกษาพบว่า การบรูณาการด้านการติดต่อสื่อความหมายในทัศนะของผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นยังไม่สามารถทำไดด้เีมื่อเทยีบกับดา้นอื่น ๆ เนื่องจากยังมปีัญหาเริ่องการใช้ภาษาไทยอยู่บา้ง การ

สื่อสารด้วยภาษาท้องถิ่นมีความสำคัญมากยิ่งสื่อสารได้ดีเท่าไรจะช่วยลดอุปสรรคในการใช้ชีวิตพำนัก

ระยะยาวได้มากขึ้น ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นผสานรูปแบบการพูดคุยร่วมกับการแสดงออกด้วยท่าทางเน้นการ

สื่อสารระหว่างบุคคลต่อบุคคล ใช้โซเชียลมิเดียต่างๆ ช่วยสื่อความหมายทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

ภาษาญี่ปุ่น ในกรณทีี่ไม่สามารถสื่อสารใหเ้ขา้ใจตรงกันได้  ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักใน

การตดิต่อสื่อสารกับคนในสังคมโดยเนน้ภาษาพูด และส่วนใหญ่มคีวามสามารถในการใช้ภาษาไทยในระดับ

พอใช้ และส่วนนอ้ยใช้ภาษาไทยไดร้ะดับดีมาก แต่ทุกคนสามารถตดิต่อสื่อสารเรื่องราวในชีวิตประจำวันได้ 

แต่มขีอ้จำกัดในใช้ภาษาไทยในการสื่อสารขอ้มูลเชิงลกึได ้เช่น ดา้นเศรษฐกจิ การเมอืง สังคม   

                ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นจำเป็นตอ้งใช้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษาเพื่อตดิต่อสื่อความหมายกับคนไทยใน

จังหวัดเชียงใหม่  การบูรณาด้านความรู้ทางภาษาตลอดจนทักษะการสื่อสารจำเป็นต้องบูรณาการหลาย
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รูปแบบทั้งอวัจนภาษา วจนภาษา ตลอดจนการใช้ภาษาไทยร่วมกับภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษในการสื่อ

ความหมายในการดำรงชีวิตประจำวันเพื่อให้เกิดความสำเร็จตามวัตถุประสงค์ที่ต้องการจะสื่อและผู้รับ

สามารถเขา้สิ่งที่สื่อไดต้รงกัน ดังขอ้มูลที่ไดจ้ากการสัมภาษณ์        

       “ผมสื่อสารดว้ยภาษาไทยเป็นหลัก ภาษาญี่ปุ่นจะใช้กับคนไทยที่พูดภาษาญี่ปุ่นได้ และใช้

ภาษาอังกฤษบ้าง อยู่ประเทศไทยก็จำเป็นต้องพยายามปรับเรื่องภาษาให้ได้เพราะต้องใช้

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษก็จำเป็นอยู่บ้างเพื่อนำมาประกอบในการสื่อสารเข้าใจให้ตรงกันในสิ่ง

ที่ตอ้งการสื่อสารใหม้ากที่สุด แอปพลเีคชันแปลภาษาก็ช่วยไดม้ากครับ”  

                                                                   ผู้อาวุโส (JP6) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 10 มนีาคม 2564 

        “ผมมองว่าถ้าสามารถใช้ภาษาไทยไดด้ีจะช่วยลดอุปสรรคในการใช้ชีวิตพำนักระยะยาว

ในจังหวัดเชียงใหม่ได ้ผมใช้ภาษาไทยไดแ้บบพอใช้ บางครัง้จำเป็นตอ้งใช้ทักษะภาษามอื ภาษา

พูด แอปพลิเคชันแปลภาษาผสมผสานช่วยในการสื่อสารให้เข้าใจตรงกัน การติดต่อกัน

โดยตรงกับบุคคลจะสื่อสารเขา้ใจง่ายกว่าการพูดคุยผ่านโทรศัพท์”    

                                                         ผู้อาวุโส (JP7) สัมภาษณ์เมื่อวันที่ 12 มนีาคม 2564 

              จะเห็นได้ว่าการบรูณาการทางการติดต่อสื่อความหมายเป็นการเชื่อมโยงกันของการสื่อสารที่

หลากหลายซึ่งเป็นปัจจัยสำคัญที่เกื้อหนุนคนในชุมชนให้เกิดการปฏิสัมพันธ์แลกเปลี่ยนเรียนรู ้ข้อมูล

ข่าวสารต่างการพูดคุยเป็นการเช่ือมโยงความนกึคดิและความรูส้กึใหถ้งึกัน เพื่อใหเ้กดิการตอบสนองในเชิง

พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน เพื่อพูดคุยกันในเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตประจำวัน (daily lifestyle) 

และการทำกจิกรรมทางสังคมร่วมกัน (social activity) 

 

ตารางที่ 1. สรุปการบูรณาการทางสังคมของผูสู้งอายุชาวญี่ปุ่นพำนักระยะยาว จังหวัดเชียงใหม่ 

การบูรณาการทางสงัคม สาระสำคัญ 

1.การบรูณาการทางหน้าที ่ (functional 

integration)    

ผู ้ส ูงอาย ุชาวญี ่ป ุ ่นม ีสถานะภาพบทบาทและหน ้าท ี ่ ใหม่ในช ุมชน 

นอกเหนือจากการเป็นนักท่องเที่ยว มีการปรับทัศนคติส่วนตัว วิธีคิด และ

วธีิปฏบัิติตนเพื่อทำหน้าท่ีท่ีไดรั้บให้เหมาะสมเขา้ได้กับบริบทสังคมไทย 

2.การบูรณาการทางวัฒนธรรม (cultural 

integration) 

บูรณาการด้านวัฒนธรรมอาหารประยุกต์สูตรทำอาหารเครื ่องดื่ม

ผสมผสานไทยญี่ปุ่น ตกแต่งที่อยู่อาศัยด้วยแนวศิลปะไทยญี่ปุ ่นรวมกัน 

นิยมใช้บริการแพทย์แผนไทยและแผนปัจจุบันผสานกันในการดูแลสุขภาพ 
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3.การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคม 

(normative integration) 

 

ผูสู้งอายุชาวญี่ปุ่นบูรณาการดา้นการใช้ชีวติประจำวันสอดคล้องกับวิถีชีวิต

คนไทยในชุมชน ปฏิบัติตนตามระเบียบข้อบังคับ จารีตประเพณี และ

กฎหมายได้ดีเพราะแบบแผนสังคมไทยและญี ่ปุ ่นไม่แตกต่างกันมาก

จนเกนิไป 

4.การบรูณาการการตดิต่อสื่อ

ความหมาย (communicative integration)   

 

ใช ้ภาษาไทยเป็นหลักในการสื ่อสาร ใช้ภาษาญี ่ป ุ ่นก ับคนไทยที่พูด

ภาษาญี่ปุ่นได้ ผสมผสานรูปแบบการพูดคุยร่วมกับการแสดงออกท้ังอวัจน

ภาษา วจนภาษาในการสื่อสารระหว่างบุคคล ใช้โซเชียลมเิดยีต่างๆ ช่วยใน

กรณท่ีีไม่สามารถสื่อสารใหเ้ขา้ใจตรงกันได ้  

 

อภปิรายผล 

             ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นให้ข้อมูลในทิศทางเดียวกันทั้งหมดว่าสามารถบูรณาการทางหน้าที่ได้ดีที่สุด

(functional integration) โดยเขา้ไปมสี่วนร่วมในกิจกรรมทางสังคมสร้างบทบาทหน้าที่ใหม่ได้พึ่งพาอาศัยกัน

ระหว่างบุคคล กลุ่มและองค์กรในสังคม ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีการรวมกลุ่มจัดตั้งชมรมผู้สูงอายพุำนักระยะ

ยาวชาวญี่ปุ่นจังหวัดเชียงใหม่ สามารถทำกิจกรรมผ่านพื้นที่ชมรมและพื้นที่กายภาพตามความสนใจของ

บุคคลทำให้เกิดความสุขในขณะใช้ชีวิตพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของ 

Kitiyama & Markus (2000)กล่าวว่า ความสุขบรบิทของวัฒนธรรมทางตะวันออกเนน้การพึ่งพาอาศัยซึ่งกัน

และกันมีความรู้สึกกลมกลืนเป็นหนึ่งเดียวกับสังคมหรืออีกนัยหนึ่งความสุขในสังคมตะวันออก เกิดจาก

ความตระหนักถึงการอยู่ร่วมกันอย่างปรองดองในสังคมซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของ Lefebvre (1991) 

กล่าวว่า ความสัมพันธ์ของกลุ่มต่าง ๆ มีความเกี่ยวข้องกับพื้นที่พื้นที่มีความสัมพันธ์ต่อกันบนพื้นที่ทาง

กายภาพเป็นศูนย์กลางเกิดการบูรณาการผนวกรวมทางสังคมของสมาชิกในสังคมให้มีความเชื่อมโยงกัน

เพราะปัจเจกบุคคลและกลุ่มต่างๆ ทางสังคม ลว้นแต่มคีวามตอ้งการที่จะเขา้ไปเป็นส่วนหนึ่งของสังคม 

             การบรูณาการด้านการติดต่อสื่อความหมายของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นยังมีการบูรณาการในระดับ

นอ้ยกว่าดา้นอื่น ๆ เพราะส่วนหนึ่งมากจากปัญหาเรื่องการใช้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาถิ่นที่ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น

ตอ้งใช้ป็นหลักในการตดิต่อสื่อสารซึ่งสอดคลอ้งกบัการศกึษาของ Bronstein & Olstein (1994 )พบว่า ภาษา

ถิ่นเป็นสิ ่งจำเป็นและเป็นเครื ่องมือสื่อสารที ่สำคัญโดยเฉพาะในประเทศที่มีผู ้ย ้ายถิ่นมาอาศัยจาก

หลากหลายประเทศ ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่พยายามผสานรูปแบบการพูดคุยร่วมกับการแสดงออก

ด้วยท่าทางและใช้โซเชียลมิเดยีต่างๆ ทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น เน้นสื่อสารแบบเห็นหน้าเห็น

ตา มากว่าการติดต่อทางอ้อมจะเห็นได้ว่าวิธีการสื่อสารของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่พำนักระยะยาวในจังหวัด
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เชียงใหม่มักจะเป็นลักษณะคล้ายคลึงกับผู้ย้ายถิ่นชาวต่างชาติในเขตภูมิภาคอื่นทั่วโลกจากศึกษาของ 

Lustig and koester (1993) แสดงให้เห็นว่า ผู ้ย้ายถิ่นข้ามชาติส่วนใหญ่จะใช้กระบวนการสื่อสารต่าง

วัฒนธรรมโดยมักจะเน้นการสื่อสารระหว่างบุคคลต่อบุคคลกับผู้อื่นที่มาจากวัฒนธรรมต่างกันโดยใช้การ

สื่อสารแบบเห็นหน้าเห็นตา ใช้วิธีการพูดคุยและแสดงออกด้วยภาษาท่าทางร่วมด้วยทุกครั ้งที่มีการ

ติดต่อสื่อสารระหว่างกันด้วยการบูรณาการที่หลากหลายเพื่อให้เกิดการบรรลุเป้าหมายในการสื่อสารและ

เพื่อยำ้ใหเ้กดิความเข้าใจในสิ่งที่ตนเองต้องการสื่อสารกับบุคคลอื่นวธิีการดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นใช้กระบวนการ การสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรมเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับคนย้ายถิ่นข้ามชาติ

ทั่วไป  

สรุป    

        ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีการบูรณาการการทางสังคม(social integration) ทั้ง 4 ประเภทตามแนวคิดของ 

Landecker คือ การบูรณาการทางหน้าที่ (functional integration) เป็นการเชื่อมโยงวิถีชีวิตของผู้สูงอายุชาว

ญี่ปุ่นให้เข้ากับวิถีชุมชนในจังหวัดเชียงใหม่ทำให้เกิดบทบาทและหน้าที่ใหม่ การบูรณาการทางวัฒนธรรม 

(cultural integration) โดยบูรณาการด้านอาหาร การดูแลสุขภาพแบบผสมผสานโดยใช้แนวทางแพทย์แผน

ไทยและสมุนไพรไทย การบูรณาการทางบรรทัดฐานสังคม (normative integration) ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น

สามารถปฏิบัติตนได้สอดคล้องตามแบบแผนการดำเนินชีวิตและบรรทัดฐานทางสังคมไทยเข้าใจในระบบ

คุณค่าของสังคมไทยปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับของสังคม และการบูรณาการการติดต่อสื่อความหมาย 

(communicative integration) เน้นการสื่อสารระหว่างบุคคลต่อบุคคล ใช้โซเชียลมิเดียต่างๆ บูรณาการสื่อ

ความหมายใช้ภาษาไทยเป็นหลัก ใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่นร่วมในการสื่อความหมายเพื่อสื่อสารให้เข้าใจ

ตรงกัน ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีการรวมกลุ่มทางสังคมโดยมกีารจัดตั้งชมรมผู้สูงอายุพำนักระยะยาวในจังหวัด

เชียงใหม่ Chiangmai Long stay Life Club เป็นสิ่งที่ชี้ให้เห็นถึงการบูรณาการทางสังคมของผู้สูงอายุชาว

ญี่ปุ่นกับคนในชุมชน 

ข้อเสนอแนะ 

          ข้อเสนอแนะจากการวจัิย 

           1. หน่วยงานในชุมชนที่เกี่ยวขอ้งกับการท่องเที่ยวพำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ ควรมแีนวทาง

สนับสนุนโครงการนำศักยภาพความรู้ภูมิปัญญาของผู้สูงอายุต่างชาติมาใช้เพื่อพัฒนาชุมชนและเพื่อสร้าง
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ความกลมกลืนในการอยู่รวมกันของคนในชุมชนอย่างสันติสุขภายใต้บริบทที่มีความแตกต่างหลากหลาย

ทางสังคมและวัฒนธรรม 

            2. เปดิพื้นที่สาธารณะ (public space) เป็นพื้นที่กลางหรอืย่านสำหรับผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นและคนใน

ชุมชนเพื่อส่งเสริมการบูรณาการทางสังคมระหว่างกันและเพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้เชิงพหุวัฒนธรรมของ

สมาชิกในชุมชน  

            3.สร้างระบบการสื่อสารให้มีประสิทธิภาพ โดยส่งเสริมการจัดทำแผนชุมชนด้านการสื่อสาร

สาธารณะเพื่อให้ขอ้มูลข่าวสารต่างๆ เขา้ถงึกลุ่มผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นในพื้นที่ เพิ่มช่องทางการสื่อสาร media 

channel โดยใช้ภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษ ร่วมกับภาษาท้องถิ่น ประสานช่องทางการสื่อสารเพื่อให้เกิด

กระบวนการไหลเวยีนขอ้มูลเกดิการกระจายขอ้มูลและแลกเปลี่ยนข่าวสารขอ้มูลอย่างทั่วถงึ 

องค์ความรู้ใหม่ 

              องค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากงานวิจัยคือ ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่เข้ามาท่องเที่ยวพำนักระยะยาวใน

จังหวัดเชียงใหม่อยู่เกินกว่า 7 ปี ไม่เพียงเข้ามาเป็นนักท่องเที่ยวเท่านั้น แต่หลายคนเข้ามามีบทบาทหน้าที่

ใหม่ในชุมชนและเข้าไปมีส่วนร่วมในกิจกรรมทางสังคมหลากหลายรูปแบบนอกเหนือจากการท่องเที่ยว 

การเข้ามามีบทบาทและหน้าใหม่ส่วนใหญ่เกิดจากเพื่อนคนไทยและหน่วยงานในชุมชน นอกจากนี้ผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นยังใหค้วามสนใจเกี่ยวกับการใช้สมุนไพรไทยและใช้บรกิารแพทย์แผนไทยในการดูแลสุขภาพควบคู่

กับแพทย์แผนปัจจุบัน 

              การปฏสิัมพันธ์กับคนในชุมชนอย่างสม่ำเสมอทำผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมกีารบูรณาทางสังคมในด้าน

หน้าที่ วัฒนธรรม บรรทัดฐานสังคม และการติดต่อสื่อความหมายในบริบทสังคมที่มีความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมไดอ้ย่างกลมกลืนเหมาะสมทำใหส้ามารถดำรงชีวิตในชุมชนประเทศปลายทางไดอ้ย่างมีความสุข

ตามที่ปรารถนา                 
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